[image: ]転入 (てんにゅう)・転出 (てんしゅつ)など，就学 (しゅうがく)手続 (てつづ)き以前 (いぜん)の情報 (じょうほう)はこちら
Check in QR code to get more information about
admission procedure when you move in/out. 
茨城県 (いばらきけん)国際 (こくさい)交流 (こうりゅう)協会 (きょうかい)「外国人 (がいこくじん)のための生活 (せいかつ)ガイドブック (がいどぶっく)」
Ibaraki International Association “Guidebook for foreign Residents”

[bookmark: _GoBack]Ⅵ.就学 (しゅうがく)手続き (てつづき) PROCEDURE

　転入学 (てんにゅうがく)の場合 (ばあい)　In case of transferring to a school
 ＿＿＿教育 (きょういく)委員会 (いいんかい)（○○○○課） に行く (い　)。
Go to ______ City Board of Education(○○department）
□ 子 (こ)どもを就学 (しゅうがく)させたいことを伝 (つた)える。　「就学 (しゅうがく)申 (しん)請書 (せいしょ)」を記入 (きにゅう)する。
    Inform you desire to enter your children attend a Japanese school. Fill out “Application Form for Enrollment of Non-Japanese Students” and submit.
□「入学 (にゅうがく)通知書 (つうちしょ)」をもらう。
   Get an official admission letter for Non-Japanese Students “Gaikokujin Jidou Seito Nyuugaku Tsuuchisho”
□ 指定 (してい)された小学校 (しょうがっこう)に行き (い　)、今後 (こんご)の学校 (がっこう)生活 (せいかつ)について話し合う (はな　　あ　　)。
「入学 (にゅうがく)通知書 (つうちしょ)」を提出 (ていしゅつ)(海外 (かいがい)からの転入 (てんにゅう)の場合 (ばあい)は、母国 (ぼこく)の学校 (がっこう)関係 (かんけい)書類 (しょるい)も提示 (ていじ))する。→編入 (へんにゅう)学年 (がくねん)が決まる (き　　)。
Go to the designated school and discuss with school life of child. Submit "an official admission letter" to the elementary school. (If you moved from overseas, please submit school documents of your home country.) Decide which grade to transfer to.

__市町村名_ City Board of Education
Address:　　住所


TEL:
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追記 (ついき): 日本 (にほん)の学校 (がっこう)は子 (こ)ども達 (たち)の学年 (がくねん)を年齢 (ねんれい)で決 (き)めています。４月 (がつ)２日 (か)から翌年 (よくとし)の４月 (がつ)１日 (たち)に生 (う)まれた子 (こ)ども達 (たち)は同 (おな)じ学年 (がくねん)になります。外国人 (がいこくじん)の子 (こ)ども達 (たち)も年齢 (ねんれい)で学年 (がくねん)が決 (き)まります。もしかしたら子 (こ)どもは自分 (じぶん)の国 (くに)と同じ (おな　)学年 (がくねん)にならない可能性 (かのうせい)があります。ただし、子 (こ)どもが日本語 (にほんご)の知識 (ちしき)不足 (ぶそく)として、授業 (じゅぎょう)についていくことができないと判断 (はんだん)された場合 (ばあい)は、一時的 (いちじてき)に学年 (がくねん)を下 (さ)げる事 (こと)が出来 (でき)ます。地 (ち)域内 (いきない)で指定 (してい)された学校 (がっこう)以外 (いがい)で、日本語 (にほんご)教室 (きょうしつ)のある学校 (がっこう)に変更 (へんこう)することが可能 (かのう)です。
P.S. Grades will be decided by the age of the students in Japan. The students who were born from the second of April until the first of April following year will be in the same grade. All the students including foreign children may apply. Your child may not be assigned the same grade as his/her school in their homeland. However, if a student is judged that he/she cannot keep up the class because of the language issue, he/she may be allowed to lower the grade temporary. Or he/she can change the school where Japanese class is offered.
入学前 (にゅうがくまえ)に確認 (かくにん)すること： What to confirm before entering school：
　編入 (へんにゅう)する前 (まえ)の教育 (きょういく)　  Education history which your child had before the transfer
　滞在 (たいざい)期間 (きかん)　           Length of stay　　　　　　
　生年 (せいねん)月日 (がっぴ)　　　　 　　The Date of the birth
　通って (かよ　　)いた学年 (がくねん)　　　　The grade at the prior school 
　子ども (こ　　)や家族 (かぞく)の日本語 (にほんご)の使用 (しよう)状況 (じょうきょう)　　Japanese language level of the child or the family
　子ども (こ　　)や家族 (かぞく)の名前 (なまえ)　　　　Names of the child and his/her family members
　現在 (げんざい)の住所 (じゅうしょ)　　　　　Present Address　　　　　
　緊急 (きんきゅう)時 (じ)の連絡先 (れんらくさき)　　　 Emergency contact number
　学校 (がっこう)への通学 (つうがく)路 (ろ)　　　　The routes from home to school
　子ども (こ　　)の健康 (けんこう)状態 (じょうたい)　　  Health condition of child

②新学期 (しんがっき)（4月 (がつ)）から就学 (しゅうがく)する場合 (ばあい)（小学校 (しょうがっこう)）Procedure for regular entrance in April (Elementary School)

新 (しん)学 (がっ)期 (き)は４月 (がつ)から始 (はじ)まりますので、次 (つぎ)の年 (とし)の４月 (がつ)に小学校 (しょうがっこう)へお子 (こ)さんを新 (あたら)しく入学 (にゅうがく)させたい場合 (ばあい)、住 (す)んでいるの市町村 (しちょうそん)の教育 (きょういく)委員会 (いいんかい)にその旨 (むね)を申請 (しんせい)しておけば、何 (なん)種類 (しゅるい)かの通知 (つうち)が来 (き)ます。
 School starts from April in Japan. Apply to the Board of Education where you live to enter an elementary shool, you will receive some notifications.

8月 (がつ)	＿＿市町村に住民票 (じゅうみんひょう)のある外 (がい)国籍 (こくせき)児童 (じどう)の保護者宛 (ほごしゃあて)に「就学 (しゅうがく)申請 (しんせい)」の案内 (あんない)が来 (く)る。
　　期限 (きげん)までに教育 (きょういく)委員会 (いいんかい)で就 (しゅう)学 (がく)申 (もうし)込 (こ)みをする。 ※在留 (ざいりゅう)カード，母子 (ぼし)手帳 (てちょう)，印鑑 (いんかん)が必要 (ひつよう)


August  Parents or guardians will receive an application form. Fill out the form and send it to the Board of Education by the deadline. You need to bring residence card, maternity record card and hanko(Japanese stamp).



10月 (がつ)   「就学 (しゅうがく)時 (じ)健康 (けんこう)診断 (しんだん)の通知 (つうち)（はがき）」を受け取り (う　と　)、必要 (ひつよう)事項 (じこう)を記入 (きにゅう)します。
October   You will receive a letter for medical checkup(SHUGAKUJI KENKOU SHINDAN NO TSUUCHI). Please fill it out your information.

11月 (がつ)　　就学 (しゅうがく)時 (じ)健康 (けんこう)診断 (しんだん)の開催 (かいさい)。　指定 (してい)された時間 (じかん)に親子 (おやこ)で小学校 (しょうがっこう)に行 (い)く。内科 (ないか)、眼科 (がんか)、耳鼻科 (じびか)、歯科 (しか)などの検診 (けんしん)と、保健上 (ほけんじょう)必要 (ひつよう)な指導 (しどう)や入学 (にゅうがく)に向けて (む  )の説明 (せつめい)が行われます (おこな          )。
November  Guardians with their childlen go to the elementary school which they enter for the medical checkup. The optpmetrist will check your eyes. The otolaryngologist will check yoru ears and nose. The dentist will check your teeth.  Also there is the guidance to enter the primary school.

12月 (がつ)　 「入学 (にゅうがく)通知書 (つうちしょ)」と「就学 (しゅうがく)通知書 (つうちしょ)」が届 (とど)く。入学 (にゅうがく)受付 (うけつけ)の時 (とき)に忘れず (わす　　　　)に持って (も　　)行って (い　　)下さい (くだ　　　　)。
December   You will receive a letter of the admission (NYUUGAKU TSUUCHISHOU) and     
a letter of entering school (SHUUGAKU TSUUCHISHO).
           You have to take both of them on the entrance ceremony in April.

2月 (がつ)　　入学 (にゅうがく)説明会 (せつめいかい)がある。
February    You will have an orientation. 

4月 (がつ)　 入学 (にゅうがく)受付 (うけつけ)。指定 (してい)された、時刻 (じこく)までに親子 (おやこ)で小学校 (しょうがっこう)に行く (い )。
入学式 (にゅうがくしき)：学校 (がっこう)の体育館 (たいいくかん)に行く (い )。親子 (おやこ)でフォーマル (ふぉーまる)な洋服 (ようふく)で行って (い　　)下さい (くだ　　　　)。              [image: ]

April  Reception. The guardians and the new student will have to be at the school by the designated time. 
Entrance ceremony:  Go to the gym in a school. Please make sure to wear something formal (both new student and his/her guardians).
入学式 (にゅうがくしき)の後 (あと)は生徒 (せいと)達 (たち)のみで教室 (きょうしつ)にむかい、説明 (せつめい)や次 (つぎ)の日 (ひ)の日程 (にってい)を聞きます (き　　　)。名札 (なふだ)、教科書 (きょうかしょ)、個人 (こじん)調査票 (ちょうさひょう)などが配布 (はいふ)されます。始業式 (しぎょうしき)は新しい (あたら　　　)学期 (がっき)の始まり (はじ　　　)に行います (おこな　　　　)。その日 (ひ)、親 (おや)は参加 (さんか)しません。
After the entrance ceremony, only new students will go to their classroom to have a class meeting about the new school year schedule. The teacher will give them their name tag (NAFUDA), textbooks(KYOKASHO) and documents(KOJINCHOSASHO). 
Opening ceremony (SHIGYOSHIKI) will be held on the first day of school without parents nor guardians. It is not necessary for parents to attend the SHIGYOSHIKI.








返信 (へんしん)しないと、その後 (　　　あと)就学 (しゅうがく)案内 (あんない)が来ない (こ　　)ので、忘れ (わす　)ないように注意 (ちゅうい)。








If you don't reply, you won't get a school attendance letter, so please sign up.































A LETTER OF ENTRING SCHOOL （入学 (にゅうがく)通知書 (つうちしょ)）

郵　便　は　が　き




〒100-000
　　　　　　　○○市○○町○-○-○
○○様



                                   No.
入　学　通　知　書
令和　　年　　月　　日
保護者　様
		○○市教育委員会
	　　　　（○○課）
次のとおり入学されるよう通知します。

	入学者名
	生年月日			年	月	日	性別
	入学期日		令和○○年　４	月　１　	日
	指定学校		○○市立

入学受付日	令和○○年　４	月　１	日（月）午前9時

· 上記の宛名は、住民票上の世帯主としておりますので御了承ください。
· 裏面を御覧下さい。 

中央局
料金後納
郵　便















Name of
student

Please enroll as follows.



Date of the birth


Name of the school where your child will go.



Date of the entrance to the school
Date of admission



※The addressee is based on the resident card.
※Please look at the back for the detail.
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